Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

jnAnamosaga-pUrikalyANi 

In the kRti 'jnAnamosaga rAdA' - rAga pUrikalyANi (tALa rUpakaM), 
Sri tyAgarAja pleads with Lord to bestow on him the jnAna that the Lord is 
everything. 

P jnAnam(o)sagarAdagaruDagamanavAdA 

A nl nAmamu cE nA madi ’nir- malam( ai)nadi (jnAna) 

C paramAtmuDu j I vAtmuDu 2 padu nAlugu lOkamulu 

nara 3 kinnara kimpurushulu nArad(A)di munulu 
4 paripUrNa nish-kaLanka niravadhi sukha dAyaka 
varatyAgarAj(A)rcitavAramu 5 tAn(a)nE (jnAna) 


Gist 

O Lord who rides garuDa! 

O Perfect! O Blemish- less! O Bestower uninterrupted bliss! O Holy Lord 
worshipped by this tyAgarAja! 

Won't you condescend to bestow on me the true wisdom? 

Or is it contentious? 

My mind has become pure by chanting Your name. 

Won't you condescend to bestow on me the true wisdom that indeed You 
are ever the Supreme- Self the Individual- Self all the fourteen worlds, men, 
celestial beings (musicians) kinnara, kimpurusha, sages nArada etc? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord who rides (gamana) garuDa! Won't you condescend (rAdA) to 
bestow (osaga) (on me) the true wisdom (jnAnamu) (jnAnamosaga)? Or is it 
contentious (vAdA)? 



A My (nA) mind (madi) has become (ainadi) pure (nir-malamu) 
(nirmalmainadi) by chanting (cE) Your (nl) name (nAmamu); 

O Lord who rides garuDa! Won't You condescend to bestow (on me) the 
true wisdom? Or is it contentious? 

C O Perfect (paripUrNa)! O Blemish- less (nish-kaLanka)! O Bestower 
(dAyaka) uninterrupted (nir-avadhi) bliss (sukha) (literally comfort)! O Holy 
(vara) Lord worshipped (ardta) by this tyAgarAja (tyAgarAjardta) ! 

0 Lord who rides garuDa! Won't you condescend to bestow (on me) the 
true wisdom that (anE) indeed You (tAnu) (tAnanE) are ever (vAramu) - 

the Supreme- Self ( paramAtmuDu) , the Individual- Self (jlvAtmuDu), all 
the fourteen (padu nAlugu) worlds (lOkamulu), men (nara), celestial beings 
(musicians) kinnara, kimpurusha (kimpurushulu), sages (munulu) nArada etc. 
(Adi) (nAradAdi)? Or is it contentious? 

Notes - 
Variations - 

rAga - pUri kalyANi - shadvidha mArgiNi - gamanaSrama. 

1 - nirmalamainadi - nirmalamaiyunnadi. 

2 - padu nAlugu - padi nAlugu. 

References - 

2 - padu nAlugu lOkamulu - Fouteen Worlds - (upper regions) bhUlOka, 
bhuvarlOka, svarlOka, maharlOka, janarlOka, tapOlOka, satyalOka - (lower 
regions) Atala, vitala, sutala, rasAtala, talAtala, mahAtala and pAtAla. 

3 - kinnara - kimpurusha - reckoned among the gandharva - celestial 
choristers - and celebrated as musicians; also attached to the service of kubEra. 

4 - paripUrNa - The term is indefinable. However, the following 
upanishad SlOka is relevant - 

OM pUrNamadaH pUrNamidaM pUrNAt pUrNam-udacyatE | 

pUrNasya pUrNam-AdAya pUrNam-Eva avaSishyatE 1 1 

"OM. That (Brahman) is infinite, and This (universe) is infinite. This 
infinite proceeds from That infinite. Taking the infinitude of This inifinte 
(universe) That infinite remains same (Brahman) alone." 

Comments - 

5 - tAnanE - The word 'tAnu' means 'oneself. In one book, this has been 
translated as 'realise that I am myself paramAtma etc'; in another book, this has 
been translated as 'realise and experience the unity of Supreme paramAtma and 
the individual j I vAtma and identify myself with the entire creation of the fourteen 
worlds etc'; in yet another book, this has been translated as 'paramAtma, jlvAtma 
and everything is You alone'. 

As 'jlvAtma' is already mentioned (paramAtma - jlvAtma), the word 
'tAnu' might not mean 'one's Self. Therefore, 'tAnu' has been translated as You'. 

In my humble opinion, it is not correct to say 'I am paramAtma'. Please 
refer to shaT-padl SlOka of Adi Sankara - 

safyapi bhEdApagamE nAtha tavAhaM na mAmaklnastvam | 

sAmudrO hi tarangaH kvacana samudrO na tArangaH 1 1 3 1 1 



"Oh! Protector! Even with the diff erence (between You and me) passing 
off I become Yours but You do not become mine. Indeed (though there is no 
difference between the waves and the ocean) the wave belongs to the ocean but 
nowhere (never) does the ocean belongs to the wave." (3) 

Source - http://www.kamakoti.orq/ shlokas/ kshlokl5.htm 

Devanagari 

T T. TRT WF{ RRT 

3T. it RRPT ^ RT Tffc (w) 

RT fee RR(^T)fc RRq5 

mm tiR#r 

RT ^TFRT(^T)feT RRR RT(R)R (w) 

English with Special Characters 

pa. jnana(mo)saga rada garuda gamana vada 
a. ni namamu ce na madi nirmala(mai)nadi (jna) 
ca. paramatmudu jivatmudu padu-nalugu lokamulu 
nara kinnara kimpurusulu nara(da)di munulu 
paripurna niskalanka niravadhi sukha dayaka 
vara tyagara(ja)rcita varamu ta(na)ne (jna) 

Telugu 

£>. sp( 6 C 3 oo )£>6 cpcp 66o6> 660(6 spcp 

€5. £> i^p6o6oo ^ ^p 6o£> 66^<o(kl))(6<5> (sp) 

£>. 666p6g^(&) 8§5p6g^(&) 66o-^PeX>6o 6 
(66 §6q6 

£)66><£> (6oai cpc&6 

6)6 epg 6 cp(sp) 5^<6 5 p 66 oo ep((6)6§ (bp) 

Tamil 

U. (£5[TioffT((olLD(T)srUffi 3 IJIT^IT 3 <950l_ 3 <95 3 LD(offT QJ[T^[T 3 

i§ rE>rri_D(Lp Gff njfT ld^I 3 jfl[fLDsu(ianLD)ioffT^l 3 ((sjn) 
a 1 . urrLDfT^fupQ 3 ^qj[t^(lp@ 3 ugd 3 -rrjn'g)j@ 3 GcoiT<$(Lpg)j 
jbi j ^IsffTioffTij ^1ldi_|0q^ _ d^j fB[rrr(^rr 3 )^l 3 npgpieyi 
u[fly,[T(o55T i®(si%-cg;erT[kjffi ifjlijoj^ 4 6ar°<5 2 fsrhuja 


6oo^6o£oeo itp6(cp)<5> 6oo(6oeo 


surr ^Lun^trirtgonOiT^lfs qj(tij(lp ^u(ioffT)GioffT ((gjrr) 

QLDiLiujrftlGij c 9 ] 0 GrT£orrffirr^rT / ffi 0 i_en 0guGsurrG65T? surr^rr? 

2_65T§J J5ITLD UgD«T)«>T Q&lijgJ, CT<ot>T§]<STTSTTLb LDrTffrfirD^rT^liugj; 

QLDiijujrSlisij ^ 0 GrT£urT«rT^rT 7 « 0 i_ejr 0guGsurrG65T? surr^rr? 

u[fly,rrsMr65TG65T! ffi<sr™sLorbG|i)rT ( 3«>T! ^anuujurr <5r<aLD0srTGsijrTG65T! 

^liurrarTneesT Q^rr(LpLb GLoGsunGioffT! 
urnDueuLDn, ^siJuefTLDiT, u^OTnafr® 2 _£U«rEJffi<srT, 

LD0rfl^[T, ^l65T65Trr / <£)LDL|0l_[Tffi<STT, rTjmjfglT (Lp^£UrT0IT (LpeoflsU [TffilSTT, 

CTQJSIJLDUJ(LpLb gjnCiogTQuJCTILb 

QLDujuj| 51 eij c 9 ] 0 STT£urT«rT^rr / « 0 i sot 0guGsyrrG65T? surr^rr? 

<^l65T«iTrr / <^li_DL]0i_iTffi<srT - 6LirTG®urnfl0fT ^awffiffi«na)(0[Tffi6TT - @Gurr0rfleffr uswsflujrTLlffiisrT 
^rrGioffT - jSGujQujioffT 

Kannada 

e^. 2s^cS^&Sj9^rjri oscod ddD(d didod eodcod 
&. £><? o3a)ei)eiD gSf ^ £b£> Sd^db^dS (S3^) 
ai ^ddjsdiedD aSesradidD tfdrfD-^e»rb <&Qcddoc>ei> 

& Q 

dd &d^d &do^cbd3ei> ^d(c 3s)a doadDe» 

^O^/sd £>ddQ doso craoid 

dd s^/io3(2ss)Qd ^ddoo s?)(d)de (ass ) 

Malayalam 

oJ. ©6T0)0CT)(6)(20)cnja) (00(30 C/XOJOJD C/)(2CD QJ0(30 
(3T3. ool 000(2(2^ GsJ CDO (2(3l CT)1(0(2&j(6)6)(2)(D(3l (©6TOO) 
nJ. nJ (0(20 (012 JfUD^ CU 0(012^ CUD J oJ(3J-CD0&JJC/^ G&J0dft>(2jejJ 

(T)(0 dBolOTKO dft.1(2nJJ(0^nad^ej^ CD0(0((30)(3l 
oJ(0loJ2(06rr) (DlnaddBogodBo CT)1(0QJC0l CTU^6U (3000) dBo 

oj(o ( 0 )^oco(oo(^o)(OiJl( 0 ) qjo( 0 ( 2 ^ ( 0 )o(cd)goo (seroo) 

Assamese 

*r. TO(c^rm to w ffl m\ 

v 5 T. f m ■stR f^T(dr)^ (vS 5 t) 

F. WTO TOTTO (TOTO 

(A (A (A (A Os (A (A (A 

(kimpurusulu) 



M ^Tt^Rt(vSft)fFo v5t('T)(7T (vS5t) 

Bengali 

*\. v^t 7 T(CTt) 5 T‘ 5 f <TM ^t^FT 

v5T. f CF ^ ^ (vS5t) 

F. vjffaFW v fF-FH'Q C^Tl^H 0 ! 

CK CK (a Os Os (A tS Os 

Ft<J(FDfF (kimpurusulu) 

^ Wf(F)CF CS5T) 

Gujarati 

U. ^IK(HL)^L ?L£L °L^S °LH tr L <016.1 
41 ^LHH A oil hE Mc-l^ME (sll) 
*1. H?HLcHS SOqicHS H^-^IC-Pl CllSHC-l 

oo oo o o o o o 

*t? Cs$l? Cs^HWCl. 4L?(kL)E H4Gi 
M.RHl?[ Pl^sols Pl?ciEi ?1H 6.L45 
q? cUL°L?L( c vi)Ei.ct qi?H cu«)4 (^u) 

Oriya 

0- 8319(691)061 QIQI 9199 999 0101 

cx 

21- 91 9199 69 91 90 999(69)90 (SI) 

cx 

9- QQ9IGG Q10IGG 90-9199 69IQ99 

^ cx ^ cx cx cx cx cx cx 

99 Q99 99999 9IQC0D0 999 

n cx cx cx cx cx cx cx 

mm 9^o°g 9QQ3 09 oiqq 

(a. CX 

09 GHI99KQD9G 0199 Gl(9)69 (SI) 

cx 

Punjabi 

U. ■fel»f T ?7(>?)7=raT cTTH7> 

M. TTT-fK % 7P Kfe fe^KH(7^)?sfe (few) 



rtk'dHf W-SWI ^oTHH 
7>3 feWM cV^(^ T )fe K^H 
uftrycTc? r*H°(6?o( fe^ftf tw t:'Mo( 

^ 3^W(F)te ^Wf 3 T (?^)^ (few 7 ) 


